
A Z  A U T O M A T IZ Á L T  TUD O M ÁS YOS D O KUM BNTÁCíÓ  

V J IR Á N Y Z A T A I

G e o rg e s  S Á G

Nemrég megjelent cikkünkben (1.) ismertettük szov je t kollégáinknak a do­

kumentáció s ze rv e zé s é t illető kívánságait és Összehasc^nüitottidk BoiJsruy~Smar’jan 

strukturális terveit a hasonló nyugat-európai tervekkel. Megállapíthatjuk, hogy a 

két ren dszer közös n evező je  a szakemberek hiánya, olyan szakembereké* akik 

"meg tudják érteni a használók problémait, s el tudják vezetn i őket a számukra 

szü kséges  információkhoz, hála a 2 információkat tartalmazó dokumentumok, is­

meretének és  a megfelelő információtároló rendszernek, amelynek seg ítségéve l 

bármikor azonosítani lehet azoknak a. dokumentumoknak az. adatait* amelyek vá ­

laszolnak a használók által feltett kérdésekre,’' ( 2 ) ,

A  dokumentáció >_ utomatízálása, amelynek eszm éje 30 é ve vetődött fel 

Franc iaorszagban ( 3 ), ma már - legalább is részben  - meg tudja oldaru e 

problémákat* F lő  szőr is  a dokumentumok referensz-adatainak azonosítása rne— 

chanizált és  még inkább elektronikus rendszerek  seg ítségéve l, a hagyományos 

kézi m ódszerekhez képest jelentős időmegtakarítással végezh ető  el, A  dokumen­

tumok tartalmának elektronikus számítógépek seg ítségéve l történő tárolása pe­

dig most van a m egvalósulás utján.

Alábbiakban a z  automatizált műszaki-tudományos dokumentációban jelent­

kező  két irányzatot ismertetünk röviden:

A  A z  emberi agy által végzett elemző munka eredményeinek mág­

n eses  adathordozókon való tárolása és  megfelelő memóriákban való visszakere­

sése .

B. 'Teljesen automatizált adattárolás.

Különösen nagy súlyt fektetünk e két fejlődőben le vő  módszer gazdasá­

go sság i kérdéseire.

+ A  cikk a "Chimie et lndustrife‘' c. íolyóirai 1968. 1. számában (94-100. p,) je­
lent meg. Itt mondunk köszönetét a szerzőnek, aki megküldte a Könyvtártudo­
mányi Szakkönyvtárnak az eredeti szöveget.
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Dokumentációs visszakeresésnek  valamely dokumentumgyűjteményben levő 

s a használó által feltett kérdésre vá laszo l< okumentumok kiválogatását ért­

jük, E z a válogatás vonatkozhat a már meglevő állományra, e z  esetben retro­

spektív v isszakeresésrő l beszélünk, vagy pedig ennek az állománynak periodi­

kusan növekvő anyagára, e z  esetben általában információszétsugárzásról van 

szó, a speciá lis igényű használók szükségleteinek ( " a z  érdeklődés profiljának”) 

megfelelően,

A ,

A z  automatizált dokumentációs v isszakeresés  céljára az anyagot tárolni 

kell,, A. dokumentációs anyagot háromféleképpen lehet táróink

A  ma még mindig legelterjedtebb módszer- az egyes  dokumentumok kézi 

 ̂ indexelése, magukból a dokumentumokból vett ku lcsszavak vag^ deskrip- 

torok segítségével, amelyeket esetleg egy  már- összeállított és  szabványosított 

deskriptor-jegyzékkel való egybevetés utján folyamatosan, kiegészítünk, Ezt a 

megoldást fogadtuk eí az Oréal dokumentációs szolgálatában, ( 4 ) , E módszer 

különösen jól beválik a mi szakterületünkön, a kémiában, A  helyzet ui, az, hogy 

bár van nemzetközi nomenklatúra, a kereskedelmi vág. szakmabeli szavak hasz­

nálata a kiadványokban igen elterjedt, márpedig ha a szabványosított deskriptcr- 

jegyzékben vagy  szakszótárban a hidroxibenzol szó szerepel, a számítógép nem 

tudja azonosítani a fenol vagy a. szénsav szóval, sem a tárciás, sem a vissza­

keresés folyamatában, hacsak e három szót fel nem veszik  szinonimaként a szó­

készletbe.

A  deskriptorok közötti logikai kapcsolatokat is kódolni tehet a tárolás so­

rán ( és fel lehet használni a keresés folyamatában). Erre a cé lra  két többe­

kévé sbé kidolgozott rendszert javasolnak:

a) A  "szerep-indikátorok” a de skrip torokhoz kapcsolt olyan szimbó­

lumok, amelyek segítségével meg lehet különböztetni például a nyersanyagokat, 

az előállított termékeket, melléktermékeket, seiejtet, oldószereket, katalizátorokat, 

a tanulmányozott változókat, alkalmazott eljárásokat stb.

b) A  retesz ( "link”) az egyazon dokumentum desknptorai közötti 

h iányzó interpunkciót pótolja. így például egy olyan tanulmányt, amely forrasz­

tással, hegesztésse l vagy  szegecse lésse l egyesített különböző fémeknek csava ­

rással, nyújtással vagy  összenyomással szembeni ellenállásáról szól, indexelhetünk 

a tanulmányozott fémeket jelölő kulcsszavakkal, ugyanannak a ”link”-nek a hozzá­

adásával, míg a tanulmányozott változókat jelölő deskriptorókát más, azonos "lin­

kek "-kel látjuk el.
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c) A  Syntol nyelv  (5 )  kódolási egységként szintagmákat használ, 

va gy is  - a kapcsolatot kifejező indikátorokkal, összefűzött terminusokat, így pél­

dául a Ri (a , b,) szintagma azt ^jelenti, hogy az szó  J3J kapcsolatban van a 

b-vel|  de jb nincs okvetlenül Ri_ kapcsolatban a-vau

d) Mi a mi rendszerünkben a "reteszelést" alkalmazzuk, de -  az 

Am erican Institute of Chemical E ngineers-sel ellentétben -  a dokumentumok táro­

lásának, nem pedig a deskriptoroknak a színijén: vagy is  a memóriába tárolást 

egy  durvább osztá lyozás előzi meg,

A  deskriptorok közötti logikai kapcsolatokat a kapcsolatban levő s egy­

azon dokumentum tartalmát kifejező ku lcsszavak közötti helykihagyással kódol­

juk, Ezt az eljárásmódot "mellékrendelő szintaxisának nevezzük,

E logikai és/vagy szintaktikai kapcsolatok bevezetésének  módszerei azt 

cé lozzák , hogy a memória megkérdezésekor korlátok közé  szorítsuk a "zajté-• 

n yezo ’ -t, vagy is  kiküszöböljük a számitógépes válogatásból azokat a dokumen­

tumokat, amelyeket ugyan indexeltünk a feltett kérdés deskriptóraival, de amelyek 

nem felelnek a feltett kérdésre A  "zajtényező" tipikus példájaként említhetjük az 

alábbi kódolt dokumentum kiválasztását.

Gyártás 

Etil éter

Éterré alakítás 

Etilalkohol 

Katalizátor 

Kén  sav

a kénsav gyártásánál használt katalizátorokra vonatkozó keresésnél, a követ­

k ező  kérdésfeltevéssel: Gyártás -  K énsav - Katalizátor,

A  zajtényezővel ellentétben "csendnek" nevezzük, ha a memóriához intézett 

kérdésre választ adó dokumentumot a számítógép nem vá lasztja  ki, A  "csend­

nek" a z  az oka, hogy a kódolás és a kérdezés nem ekviva lens deskriptorok- 

kal történt. E. Lever;/ szerint (6 )  különösen akkor fordul ez  elő gyakran, ha 

a használó nem tudja kérdését szabatosan meghatározni é s  keresése tárgyát 

szakszerű  terminusokban kifejezni,

G, Sálion, a Me dical Literature Analysis  and Retrieval System ( "MED- 

L A R S ") és a National Aeronautics and Space Administration ( "N A S A ") mód­

szere it kommentálva (7 ) -  ezek  kézi indexelésü rendszerek  -  ugyancsak erre 

a következtetésre jut: "Ha a használó nem ismeri e léggé  a kódolás elméletét 

é s  gyakorlatát, nem tudja, milyen kulcsszavakat használjon és  ezeket hogyan 

kombinálja". Végül hozzáteszi: ,Tha a dokumentáló nem ismeri a használók prob­
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lémáit és az általuk: feltehető kérdések típusait,, nem tud a későbbi retrospektív 

keresés céljának megfelelő deskriptorokat választani’1**

A  'csend" elkerülésének legegyszerűbb módja, hogy több, különböző pa­

raméterekkel megfogalmazott kérdést teszünk, felé Saiton egyébként azt mondja 

( 7)  , hogy tökéletes vá laszt nem remélhetünk egyeben kérdés feltevésével.

Más, jobban kidolgozott rendszerek ugyancsak arról ismeretesek, hogy a 

kérdezés során igyekeznek a "csendet/' limitálnia A  MEXDLAJR3 és  a M A S A  

rend szerekben . valamint a Syntol nyel vbe n hierarchikus kapcsolatba hozták a 

tíesknptoro* at, pcradigmatikus fogalmi fákat alakítottak ki* specifikus fogalmakról 

utalással a z  általánosai) t: kulc ssza vakra és v ic e  ve rse  (hogy így korlátozzák 

a válaszok tutiburjánzását)« regyük felt hogy memóriában a hollók irtására 

alkalmas mérget keresik, a Méreg, Pusztítás és  Holló kérdésfeltevéssel* Ha nin­

csen olyan dokumentum, amely e deskriptorokat magában foglalná, az elektroni­

kus számítógép változtat a. kérdésen, a kódolt hierarchikus kapcsolatok segít­

ségéve). a ,fHolló” fogalmát. '•'Madáréra változtatja és így  növeli a kielégítő vá­

lasz lehetőségének kilátásait*

Összefoglalásoknak ( rezüméknek) -  amelyeket-, akárcsak a. kulcsszó- 

1 jegyzékeket szakemberek készítettek -  gépi tárolása szintén meglehetősen 

elterjedt módszer* ilyen pédánl a. G-aude féle í«. B* M, módszer*

Végül, rezümék és deskriptorok egyidejű tárolása a harmadik módszer do~

^  kumentumoknak. a számítógépbe való kézi bevitelére* Ezt a módszert al­

kalmazza egy  idő óta többek között a Chemical Abstracts S erv ice  ( ”C, A« Só') * 

A z  így  felépített mágneses memóriában való keresés vitathatatlanul több 

problémát vet fel, mint a kizárólag kulcsszavakkal kódoló rendszerek; kiterjedt 

szinonimák, paradigmatikus fogalmi fákat magukban foglaló szótárak, a szemanti­

ka 1 rokonság szerint csoportosított szó jegyzékek  ( például a kémiában homológ 

sorozatok) használata itt kötelező*

"Súlyosabb ismérvek” ' ( olyan kifejezéseknek tulajdonított értéktöbblet, ame­

lyek előfordulhatnak a rezümékben) növelhetik a rendszerek használható Ságé­

nak esé ly e it

Rezümékben található szótöredékek keresése -  a. C, A* S, módszer által fel 

felkínált egyik  lehetőség,. Fennek segítségével automatikusan ö ssze  állíthatók olyan 

csoportok és kiválogathatok azok a eikkek9 amelyekben benne van például a "Ste~ 

ron" szó töredék* Ilyenek pl* Aldosteron. Andosteron, Cortica steron, No rtesto steron, 

Testo steron stb,

— O  —•
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A  fenti három módszer által felvetett gazdaságossági problémák legsú lyo­

sabb ja  nyelvi jellegű* Bár a z  angol n ye lv  je len leg túlsúlyban van a v ilág  kémiai 

szakirodaimában ( a kiadványoknak kb. 60 száza léka  angol n ye lvű ), jelentős 

mennyiséget képviselnek például a japán, orosz, német nyelvű kiadványok, sőt 

rövidesen  a kínai nyelvűek is® Ha egy  dokumentációs szolgálat valamennyire is 

te ljességre törekszik, nem hanyagolhatja el a z  ezeken  a nyelveken megjelent 

publikációkat,

P e le s le g es  itt hangsúlyozni, milyen nehéz nálunk olyan tudományos doku­

mentál ókat szerezn i, akik kellő szintén tudják a kémiai szakirodalom feldolgozás 

sához szükséges ( 2 ) legnélkülö zhetetlenebb nyelveb az angolt és  a németet®

E zze l a nyelvi igénnyel szemben lehetne itt a zza l érvelni, hogy olyan ki­

tűnő referáló lapok vannak a  kémiában, mint a C® A® B®, a Chemisches Zentral- 

blatt va gy  a Referatrvnüj Zsurnal® Viszont ezek  a kiadványok a kémia szakterü­

letének csak  általános szempontok szerint kiválogatott irodalmát fogják át. így 

tehát -  P® R® B ry g o o -va l (8 )  -  meg vagyunk győződve, hogy az enciklopédi­

kus jellegű dokumentációs szervezetek  nem mindig kielégitőek a messzemenően 

specializált dokumentációs központok vagy szolgáltatások szempontjából. M ás­

részt azt is  hangsúlyozni kell, hogy a rezümé sohasem pótolja a z eredetit.

Azonkivül ezekben a referáló lapokban az eredeti publikációkról gyakran 

nagy késésse l jelennek meg a kivonatok, ami súlyos szavatossági hiba, különö­

sen a szabadalmakkal foglalkozó dokumentációs szolgálatok szempontjából.

M indezek következtében úgy gondoljuk, hogy az emberi értelem által vég ­

zett elem zés seg ítségével történő gépi tárolást az eredeti dokumentum elo lvasása 

és  megértése kell hogy m egelőzze. Saját 20 éves  tapasztalatunk alapján úgy lát­

juk, hogy a kémiai dokumentációban egy  gyakorlott szakember 8 órás munkana­

pon átlag 10 eredeti dokumentumot elemezhet, számításba v é v e  a dokumentum 

hosszúságát, nehézségét és uj fogalmakban va ló  gazdagságát is (uj de- 

skriptorok bevezetését .a  s zó je g y zék b e ), Ebből az következik, hogy az elem­

zés t és  kódolást v é g ző  dokumentáló átlag 2500 dokumentumot dolgozhat fel éven­

ként. Ha egy  dokumentáló munkabére mondjuk kb. 48 000 Rt ( a rezs it is bele- 

szám itvd ), akkor egy  olyan dokumentum tárolása, amelyhez nincs szükség külön 

fordítóra, kb. 20 F t-ba  kerül.
A  memóriában va ló  tárolás, átlagban 12 deskriptom yi mélységű elemzést 

és  3 sorból álló címleírást és  hivatkozásokat v é ve  alapul (átlagosan  20 n-bol 

álló sorokkal), a lyukasztás és  a z  azonosítás költségei ( a  gépek bérösszegét 

is  beleértve) kb. 1.70 Ft-ra  rúgnak. A  számitógépbe va ló  tulajdonképpeni be­

táplálás, 400 dokumentumból álló adagokban, X. B. M. 360/30-as, visBonyiag 

egyszerű  programozású gép alkalmazásával, a szalagok vagy  lem ezek periodt- 

kus módosítását -  a m egelőzőleg tárolt dokumentumokkal kapcsolatban elköve-
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tett tévedések, hibák kijavítását, hiányok pótlását -  valamint a  különböző szó ­

jegyzék ek  kinyomatásái is  tekintetbe v é v e  -  valamivel több mint \ ,00 P t költse- 

get jelentő E gy -egy  dokumentum tárolásának költsége tehát -  félautomata mód­

szerekkel -  globálisan kb* 24 1 P t- ra  tehető.

E gy  másik gazdaságossági tényező, az adattárolás elsőként javasolt meg­

oldása érdekében -  rezümék helyett deskriptorok használata, esetleg ku lcssza­

vakkal -  a lyukasztás! munkák jelentős részének  kiküszöbölése, hacsak nem 

( PlexDwriter tipusu) lyukszalagos Írógépet használunk, e z  esetben azonban te­

kintetbe kell venni e  gépek  amortizációját és  a lyukasztókat és  azonosítókat 

helyettesítő elektronikus eszközök  bérköltségeit. E zek  az eszközök  v isz ik  át a 

lyukszalag tartalmát ( "sza lag  -  kártya konverter") az információfeldolgozó szá ­

mítógép központi egységébe.

B.

Am i az ismeretek teljesen automatizált tárolását illeti, három teljesen kü­

lönböző rendszert kell megkülönböztetni. Bzek:

j  A  per mutált indexek.

E zt a rendszert, amelyet fő leg "key word in context" ( KWIC) va gy  "key 

word in titlé' ( KW IT ) -  szövegkörnyezetes index -  néven ismerünk, a mi szak­

területünkön a C. A .  S. alkalm azza néhány é v  óta.

Permutált index készítésénél általában a cikk vagy  a szabadalom címéből 

kiemelt e g és z  szövegrészeket visznek be a számítógépbe, amely e szövegré ­

szeket összehasonlitja egy  "ellen-szótárral", vagy is  a permutációból kizárandó 

szavak jegyzékéve l, a fennmaradó értékes ( releváns) szavakat betürendezi, s 

a szövegrészben  szerep lő  szom szédos szavakkal együtt nyomtatott tárgymuta­

tót k észit belőlük, amelyben minden értékes k ife jezést a s zöveg rész  többi sza­

va  magyaráz. Ebben a rendszerben a kétértelmű vagy  túl terjedelmes címek ese­

tében a dokumentálónak kézi erővel kell e lvégezn ie a szükséges kiegészítést, 

illetve pontos megfogalmazást. Ne felejtsük el, hogy a mi iparágunkban a doku- 

mentálókhoz intézett kérdések többnyire valamilyen vegyület va gy  vegyü let-csö­

pört készítésére  va gy  specifikus felhasználására vonatkoznak, és  hogy a feltett 

kérdésre vá laszt adó dokumentumok cime gyakran nem nevezi meg a keresett 

vegyü l etet.

Véleményünk szerint az elvben könnyen elkészíthető permutált indexek va­

lóban hatékonyan csak akkor használhatók, ha szakemberek szellem i munkája 

fekszik  bennük, ami viszont majdnem olyan költséges megoldás, mint a deskriptor- 

jegyzékek  k észítése .
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2 Automatikus ’kivonatké szit é s statisztikai módszerekkel.

A z  ismeretanyag mágneses memóriában va ló tárolásának problémáit radi­

kálisan csak magának a dokumentumnak teljes egészében  a gépben való táro­

lása  oldja meg,

A  kivonatkés zit ést az eredeti dokumentumok alapján, statisztikai módsze­

rekkel, elektronikus számitógép segítségével, első Ízben H. P . I/ubn javasolta.

( 9) , E zze l a módszerrel a gép mágneses adathordozóra Írja á t az elemzendő 

(referálandó) dokumentumot, majd kiszűri egy  előre elkészített szó jegyzék  se­

g ítségéve l a z  értéktelen szavakat (névelők , kötőszavak stb.)y a megmaradtokat 

betürendezi, az előttük va gy  utánuk álló interpunkció feltüntetésével^ s a szalagon 

feljegyzi, nogy az e gyes  szavak hol szerepelnek a szövegben . Ezután csökken­

ti a szinonimák számát, összehasonlítva bizonyos meghatározott számú szókezdő 

betűt. A zon osság  esetén az illető szavakat szinonimáknak tekinti (-  5 szá za lé ­

kos pontosság)# Ha az értékes szavak nem fordulnak elő b izonyos előre meg­

határozott gyakorisággal, ugyancsak kiszűri őket. E gy példaként említett 2326 

szóból áUó cikk. 39 különböző, rendkívül értékes szóból áll, A  gép ezután ki­

keres i azokat a mondatokat, amelyek a legnagyobb számban; a legsűrűbben tar­

talmazzák a különösen értékes szavakat, A  rezümé úgy készül, hogy a gép 

kinyomatja azokat a teljes mondatokat, amelyeknek érték-faktora meghaladja ( túl­

lép i) az előre felállított érték-küszöböt.

A  módszert irányítani is lehet: az értékes szavak jegyzékét ö ssze  lehet 

hasonlítani a hasznáót különösen érdeklő szavak jegyzék éve l ( súlypont je lz é s e ), 

s e z z e l növelni lehet az ilyen szavakat tartalmazó mondatok "érték-faktorát”.

E rendszernek francia nyelvű dokumentumok esetében va ló alkalmazása -  

még a különösen értékes szavak statisztikai becslését megelőzően -  e szavak 

közötti szinonima ( rokonértelmüség) felkutatását teszi szükségesség mivel a fran­

cia nyelv stilisztikai követelményei nem engedik meg az azonos k ifejezések túl 

gyakori ismétlését.

I/uhn módszerét, tudomásunk szerint, eddig nem hasznáták fel a kémiai do­

kumentációban. Attól félünk, hogy a Luhn által idézett cikkeknél lényegesen hosz- 

szabb tanulmányok megoldhatatlan problémákat vetnének fel.

Autom atizát kivonatkészités nyelvi elem zéssel.
3  z .E gy másik automatizát kivonatoló rendszer a S M A R T  { Saltons M ag icá  

Automatic Retriever of Tex±s); Sál tón és munkatársai rendszere ( lO ) ,  E mód­

szerrel, mint Luhn módszerével, a szöveget az elektronikus gép teljes egészé­

ben belyukasztja, majd elemzi. A z  elem zés eredményeképpen több különböző 

m ágneses sza lag készülhet, közülük azonban csak az első  kötelező:
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a) A z  első sza lag úgy készül, hogy a gép a szöveg  minden szavát 

betűről betűre összehasonlítja eg y  ugyancsak előre elkészített s zuffixum- s zó tár­

ral, A z  azonosított szótöveket és  szuffixumokat számkódokkal jelöli s ezekhez 

hozzáfűzi a z  ugyancsak előre jegyzékbe foglalt s z in taktikai és/vagy szemantikai 

kódokat*

A  SM AR T j jelen legi k ísérleti stádiumában, a dokumentológiában, a számí­

tógép-elméletben és  az aerodinamikában használható fel: ezeknek szó jegyzéke i 

mintegy 1000 angol szótövet tartalmaznak, továbbá 150 szuffixumot és  200 sze ­

mantikai ( jelentéstani) jelzést, valamennyit kódolva, szakterületenként 1000-en 

aluli számú dokumentumot v éve  alapul*

A  nem azonosított szótöveket a számitógép mint ismeretleneket kinyomat­

ja, kézi fe ldo lgozás céljaira, vagy  pedig mint egy  "vak szótár" szavait dolgozza 

fel.

Magától értetődően az ilyen automatikus elem zés utján nyert kódszámok 

a szinonimáknak tekintett k ife jezések  esetében azonosak;

b) A  másik sza lag úgy készül, hogy a fenti elem zés eredményét a 

gép összehasonlítja a kódolt fogalmak hierarchikus kapcsolatairól készült, előre 

összeállított jegyzékkel. Nagyon hasonlít e z  az automatizált művelet a kézi do­

kumentációs m ódszerek utalócéduláinak használatára. így  például a Hollók-ról 

ilyen utalókat találhatunk: Id. még: Varjak, Verebek, Madarak; va gy  a Halogén 

elemeknél ilyeneket: ld. még: Fluor, K lór, Bróm, Jód* A z  első példa esetében

a hierarchikus k iterjesztés a z átfogóbb fogalom irányába történt, a második 

esetben az alárendelt fogalmak irányában; lehetséges eg y  harmadik eset is: a 

mellérendelt fogalmak, a paradigmatikus fán laterális irányba történő k iterjesz­

tés, mint például a következő esetben: Kivonat, Id. még: Összefogla lás, R efe­

rátum, Tömöritvény. A  laterális kiterjesztés egyik lehetséges módja a hagyomá­

nyos dokumentációs módszernél a lásd-utalók használatának felel meg*
tf

c ) A  harmadik szalag úgy készül, hogy a gép minden szótőről meg­

állapítja, milyen gyakran fordul elő a kielemzett mondatokban és az e g é s z  do­

kumentumban. Ilyen "s zó  -  mondat" egybeesés i táblázatok készülhetnek szó­

párokról va g y  a még fontosabb szócsoportokról is. A  dokumentológiából kielem­

zett gyakran előforduló szócsoportnak egyik példája: Data processing, Processing 

of files, Tape handling procedure. Magától értetődik, hogy a Procedure és Pro­

cessing szavaknak ugyanaz a szótő-kódja. A z  ilyen k ifejezéseket a szalagon 

ugyanazok a szám jelek képviselik. Ugyanezen a szalagon a számitógép korre­

lác iós  koefficienseket ( kapcsolati együtthatókat), állíthat elő a szavak  között, vagy  

szópárok, szókapcsolatok és  egyszerű  k ife jezések  közt. Végül a rendszer össze­

állíthatja a mondatok "értékességi együtthatóit" is, k ikeresve azokat a mondato­
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kát, amelyek az értékes kifejezéseket statisztikailag a legnagyobb számban tar­

talmazzák, csatlakozva ily módon 1/urm módszeréhez.

d) A  negyedik szalag úgy készül, hogy a gép szintaktikai elemzést 

v é g e z  az a) pont alatt leirt szalagon (a  szótövek kódjai és a szintaktikai kap­

csolatokat feltüntető szuffixum-kódok táblázatán), va gy  pedig a c ) alatt leirt sza­

lagon, amelyen a legmagasabb érték-együtthatókat tartalmazó mondatok vannak.

A  szintaktikai elemzés abból áll, hogy a gép összehasonlítja a mondatok szavait 

a lehetséges szintaktikai szerkezetek jegyzékével. E z a z  összehasonlítás igen sok 

elméletileg elfogadható szintaktikai szerkezetet eredményezhet, amelyek között a 

számitógép nem tud választani. Ezenkívül ez az elem zés gépi viszonylatban 

igen hosszú időráfordítást igényel, ezért a rendszer h ívei jelenleg nem gondol­

nak a szintaktikai elemzés felhasználására ( l l )  .

e ) Végül az 5. szalag úgy készül, hogy a gép statisztikailag vagy  

hierarchikusan elemzi a z egyedi fogalmak ( a dokumentumokból nyert szópárok 

és  szókapcsolatok) közötti kölcsönös összefüggést, az eg és z  dokumentumgyűj­

teményre vonatkozóan. A z  elemzés eredményeként előálló fogalmi csoportokat 

fogalmi vektoroknak ( fogalomhordozóknak) hívják, A  számítógépből automatiku­

san nyert ilyen fogalmi vektorokat úgy tekinthetjük, mint a ”rete sze lés”-t a do­

kumentumoknak a szintjén, amelyet rendszerünkben manuálisan kell elvégezni* (4 ) ,

A  félig automatizált dokumentációs visszakeresésben  - deskriptorok. hasz­

nálatával -  a számítógépnek a kérdések valamennyi kulcsszavát össze kell vet­

nie valamennyi deskriptorral, amely az összes  tárolt és a z invertált vagy  direkt 

módon hozzáférhető kartotékban nyilvántartott dokumentumban szerepel. Ha nagy 

a dokumentumgyűjtemény és mély az elemzés, e z  az összehasonlítás túl sok 

időt v e s z  igénybe, különösen direkt módon hozzáérhető kartoték esetében. (1 2 ).

A  SM ART-rendszerben ki lehet váogatn i az adott kérdésre vá a szo ló  doku­

mentumokat a dokumentumgyűjteményből nyert fogalomhordozóknak a kérdés fo­

galomhordozójával való összehasonlítása utján.

Valamennyi szótár, szójegyzék, amely a különböző tároló szalagok készí­

tésénél szerepel, a SM ART-rendszerben automatikusan állítható elő, az illető 

tudományágat reprezentáló dokumentumanyag alapján. M eg kell azonban jegyez­

ni, hogy a kísérletezés alatt álló 3 tudományág tezauruszait jelenleg még kézi 

módszerekkel gyűjtik, ahogy erről 1967 nyarán Salton doktorná tett látogatásunk 

alkölmából meggyőződhettünk.

A  memóriához intézendő kérdések elemzése term észetes nyelven készült 

szövegek  alapján történik, ugyanolyan mágneses szalagok készítésével, amilye­

neket a tárol ásná ismertettünk.

— O —
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-Ami a teljesen automatizáltnaJk nevezett módszerek gazdaságosság szem ­

pontjából való értékelését illeti, el kell ismernün1 hogy e rendszereknél a szak ­

emberek közreműködése a minimálisra csökkem. Csak a vá laszok  értékelése ma­

rad manuális munkai A  SM ART-rendszer egyébként a használó-számítógép pár­

beszédet javasolja* hogy igy -  a kérdések folyamatos módosításával -  fokozato­

san tökéletesítse a válaszokat.

T e lje s  dokumentumszövegeknek a memóriában tárolása ellenben komoly 

nyelvi nehézségeket támaszt. Ha minden dokumentumot saját eredeti nyelvén 

tárolnánk, a  kérdéseket is annyi nyelven kellene felvetni, ahány n ye lv  a me­

móriában szerepel. A z  e g y es  nyelvek szótöveit, szuffixumait, prefixumait ( pb a 

német nyelvben ), szintaktikai kapcsolatait előzetesen kódolni kellene. A  mi nyel­

vünkétől eltérő írást használó nyelvek dokumentumait lyukasztás előtt transzliterál- 

ni kellene. A  bonyolult kémiai képleteket, ábrákat és grafikonokat ugyancsak át 

kellene írni lineáris Írásra. Végül, ha egyetlen nyelvet akarnánk használni, a ké­

pesített szakfordítók e g é s z  hadát kellene alkalmazni még egy  szerényebb  doku­

mentációs szolgálatnál is.

A z  olyan nagy volumenű programok, amilyen a S M A R T  (150  000 utasítás 

egyedül angol nyelven) hatalmas számítógépek használatát teszik szükségessé 

( amilyen például a z  b B„ M. 7094, b B. M» 360-40 vagy  ezekkel egyenértékű 

g ép ek ), hosszú gépidővel, ami a dokumentumok feldolgozásának önköltségét lé­

nyegesen emeli. T e lje s  dokumentumok lyukasztás!-azonosítási' költségei (fordítá­

si és/vagy transzliterálási költségek nélkül). 4 iapnyi átlagos hosszúságot véve  

alapul ( bibliográfiai adatok nélkül), laponként 70 sort számítva, 50 jelből álló 2-2 

hasábban, körülbelül tízszeresét jelentenék a deskriptorokkal történő félig auto­

matizált tárolás költségeinek.
— O —

Összefoglalva, úgy véljük, hogy a munkapiac jelen legi helyzetét, valamint 

az elektronikus számítógépek bérköltségét tekintetbe véve , a teljesen automati­

zált dokumentációs rendszerek ma még nem versenytársai azoknak a mód sze­

szereknek, amelyek a tudományág szakembereinek közreműködését teszik  szük­

ségessé  a tárolásnál és a kérdések kiválogatásánál. Ha ellenben a  félautomata 

módszereket a hagyományos dokumentációs módszerekkel hasonlítjuk össze , úgy 

látjuk, hogy a lyukasztás és a számítógépben való tárolás többlet-költségeit bő­

ségesen  kompenzálja a szakemberek idejének megtakarítása a retrospektív v is z -  

s zakeresésnél és/vagy az érdeklődés profilja szerinti információ-szétsugárzásnál.

Fordította: Molnár Á gn es
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